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บทคัดยอ่ 
 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของดุษฎีนิพนธ์ เรื่อง “คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา: การ
ปริวรรต การแปลและการวิเคราะห์” มีวัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาและปริวรรตคัมภีร์อโยชยนครวิ
นาสกถา จากบาลีอักษรขอมเป็นบาลีอักษรไทย เพื่อศึกษาและแปลคัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา
จากบาลีไทยเป็นภาษาไทย  และเพื่อศึกษาและวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา  
เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 
Research) โดยท าการวิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาเอกสาร การวิเคราะห์เชิงพรรณนา 
(Descriptive analysis) ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถานี้ประพันธ์ขึ้นในสมัยกรุง
รัตนโกสินทร์ตอนต้น เป็นคัมภีร์ที่จารลงใบลานด้วยภาษาบาลีอักษรขอม ค้นพบที่วัดราชสิทธา
ราม ราชวรวิหาร (วัดพลับ)  บอกเล่าเรื่องประวัติความเป็นมา พัฒนาการและการล่มสลายของ
อาณาจักรกรุงศรีอยุธยา เป็นคัมภีร์ที่มีคุณค่าและความส าคัญทั้งด้านประวัติศาสตร์ ด้าน
ภาษาศาสตร์ ด้านพระพุทธศาสนาและด้านวรรณคดี 
 
ค าส าคัญ: คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา, การปริวรรต, การแปล, การวิเคราะห ์
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Abstract 

The objectives of this research are: 1) to transliterate the palm 
manuscripts from Khmer-Pali  language  into Thai-Pali Language 2) to translate 
Thai-Pali language into Thai language, and 3) to study the value and significance 
of the manuscripts. The results of the study were found that the ancient palm 
manuscripts were engraved in the early Ratanakosin period and found in Wat 
Rajasittharam, a royal temple in Bangkok. It depicts the history, development, 
prosperity and also declination of the ancient Ayudhaya kingdom. The historical 
value , linguistic value, Buddhist  value as well as Pali  literature  value  are  also  
found  from  the manuscript.  The research results  were  also  found  that  it  is 
Ayojayanagaravinasakatha scripture that was written in the early Rattanakosin 
period and is a scripture written with a stylus (on palmleaves) in Khmer alphabet 
(Cambodia language) discovered at Wat Ratchasittharam Ratchaworawihan (Wat 
Plub), narrating the stories about the history, the rise and the fall of the Kingdom 
of Ayudhya as regarded as a valuable and important scripture in the history, 
linguistics, Buddhism and literature. 

 

Keywords:  Ayojayanagaravinasakatha, Tranasliteration, Translation, Analytical 
Study 

(ส่วนน้ีให้คงไว้ห้ามลบทิง้หรือเคาะ Enter) 
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๑. บทน า 

วัดราชสิทธาราม ราชวรวิหาร 
หรือวัดพลับ เป็นพระอารามหลวงส าคัญอีก
วัดหนึ่งในกรุงเทพมหานคร ด้วยว่าเคยเป็น
วัดอรัญญวาสี (วัดป่า) มาแต่โบราณกาล 
เป็นพระอารามที่สถิตของสมเด็จพระญาณ
สังวร สมเด็จพระสังฆราช (สุก) สมเด็จ
พระสั งฆราชพระองค์ ที่  ๔  แห่ ง กรุ ง
รัตนโกสินทร์ ด้วยว่าเป็นพระอารามที่มี
ความส าคัญและมีความสัมพันธ์กับเจ้า
พระคุณสมเด็จพระสังฆราชและบุรพมหา
กษัตริย์แห่งพระบรมราชจักรีวงศ์ เหตุนี้ จึง
มีคัมภีร์ใบลานโบราณที่จารด้วยบาลีอักษร
ขอมจ านวนมากที่บรรจุเก็บไว้ในตู้พระ
คัมภีร์ภายในพระอาราม คัมภีร์อโยชยนคร
วินาสกถา เป็นหนึ่งในบรรดาคัมภีร์ใบลาน
โบราณชิ้นส าคัญ จารด้วยภาษาบาลีอักษร
ข อ ม  ค้ น พ บ ภ า ย ใ น ตู้ คั ม ภี ร์  ห อ
พระไตรปิฎก เข้าใจว่าเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้น
ในต้นกรุงรัตนโกสินทร์ และสันนิษฐานว่าผู้
แต่งคือพระพิมลธรรม สมัยธนบุรี เนื้อหา
ของคัมภีร์นี้ บอกเล่าเรื่องราวประวัติของ
กรุงศรีอยุธยา เริ่มตั้งแต่การสร้างกรุงศรี
อยุธยาจนสู่ยุคล่มสลายหลังจากการสูญเสีย
เมืองให้แก่พม่า โดยเนื้อหาได้กล่าวถึง 
พระนามพระมหากษัตริย์สมัยกรุ งศรี
อยุธยาหลายพระองค์ รวมแล้ว ๕ ราชวงศ์๒ 
                                                      

๒กรมศิลปากร, ประชุมพงศาวดาร
ฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม ๓, คณะกรรมการ
อ านวยการจัดงานฉลองสิริราชสมบัติครบ ๕๐ 

ด้วยกัน เริ่มต้นจากราชวงศ์อู่ทอง สมเด็จ
พระรามาธิบดีที่ (พระเจ้าอู่ทอง), ราชวงศ์
สุพรรณภูมิ  ซึ่ งผลั ดกันครอง เมืองกับ
ราชวงศ์อู่ทอง ต่อจากนั้นก็เป็นราชวงศ์
สุ โ ข ทั ย  ซึ่ ง มี ส ม เ ด็ จ พ ร ะม ห า ธ ร ร ม
ราชาธิราช (สมเด็จพระสรรเพชญ์ ที่ ๑) 
เมื่อสิ้นราชวงศ์ก็ต่อด้วยราชวงศ์ปราสาทอง 
ซึ่งมีสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง ต่อจาก
ราชวงศ์ปราสาททอง ก็เป็นราชวงศ์พลู
หลวง ซึ่งมีสมเด็จพระเทพราชา เป็นปฐม
บรมกษัตริย์ สิ้นสุดลงที่สมเด็จพระที่นั่ง
สุริยาศน์อัมริมทร์ (พระเจ้าเอกทัศ) ซึ่งรวม
แล้วได้ ๓๖ พระองค์ตามปรากฏในคัมภีร์ 

คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถานี้ ไม่
เพียงมีเนื้อหาที่กล่าวถึงประวัติศาสตร์และ
เหตุการณ์ส าคัญสมัยกรุงศรีอยุธยาเท่านั้น 
เนื้อหาของคัมภีร์ยังมีประเด็นที่น่าสนใจ
หลายอย่าง อาทิ ส านวนภาษาบาลีที่ใช้ใน
ก า ร จ า ร คั ม ภี ร์ แ ล ะ ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร์
พระพุทธศาสนาสมัยกรุงศรีอยุธยา รวมทั้ง
มีคุณค่าด้านหลักพุทธธรรมและวรรณคดี
บาลีที่สอดแทรกอยู่ภายในเนื้อเรื่องเพ่ือให้
เกิดอรรถรสทางภาษา 

 

 

                                                                  
ปี, พิมพ์เป็นท่ีระลึกในมหามงคลสมัยฉลองสริิราช
สมบัติครบ ๕๐ ปี, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์คุรุสภา, 
๒๕๓๙), หน้า ๒๑๓. 
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๒ วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 บทความนี้ เ ป็ นส่ วนหนึ่ ง ของ
การศึกษาเรื่อง “คัมภีร์อโยชยนครวินาสก
ถา: การปริวรรต การแปล และการ
วิเคราะห์”  ส าหรับวัตถุประสงค์ที่ต้องการ
น าเสนอในบทความนี้มี ๓ ข้อ คือ 

๑ เพ่ือศึกษาและปริวรรตคัมภีร์อ
โยชยนครวินาสกถาจากบาลีอักษรขอมเป็น
บาลีอักษรไทย 

๒ เพ่ือศึกษาและแปลคัมภีร์อโยชย
นครวินาสกาจากบาลีเป็นภาษาไทย 

๓ เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์คุณค่า
ของคัมภีร์อโยชยนครวินาสกถาในด้าน
ต่างๆ 

 

๓ วิธีด าเนินการวิจัย 

งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้ท าการศึกษา
ประมวลความรู้ เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร 
(Documentary Research) โดยศึกษา
ค้นคว้าทางเอกสารซึ่งมีล าดับขั้นตอนดังนี้ 

๓.๑ รวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้น
ปฐมภูมิ (Primary Source) ได้แก่ คัมภีร์อ
โยชยนครวินาสกถา ต้นฉบับภาษาขอม
โบราณ ฉบับวัดพลับ (วัดราชสิทธาราม) 
และคัมภีร์อโยชนวินาสกถา ซึ่งปริวรรต
และแปลเป็นภาษาบาลีอักษรไทย ฉบับ
หอสมุดวชิรญาณ เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบ
กับฉบับวัดพลับ 

๓.๒ รวบรวมข้อมูลจากต้นฉบับ
คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา ฉบับวัดราช
สิทธาราม (วัดพลับ) น ามาปริวรรตเป็น
ภาษาบาลี อั กษร ไทย  และแปล เป็ น
ภาษาไทย 

๓  ๓  วิ เ ค ร า ะห์ ค า ศั พท์ แ ล ะ
หลักการใช้ภาษาบาลีจากคัมภีร์อโยชยนคร
วินาสกถา โดยใช้หลักบาลีไวยากรณ์มาเป็น
เกณฑ์ในการวิเคราะห์ และศึกษาคุณค่า
ของคัมภีร์ในด้านต่างๆ 

๓.๔ เรียบเรียง และน า เสนอ
ผลการวิจัย 

 

๔. ผลการวิจัย 

๔.๑  เ พ่ือศึ กษาและปริ ว รรต
คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา จากภาษาบาลี
อักษรขอมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย 

จากการศึกษาพบว่าคัมภีร์อโยชย
นครวินาสกถา เป็นคัมภีร์ใบลานจารด้วย
ภาษาบาลีอักษรขอม มีทั้งหมด ๒๑ ลาน 
สั นนิ ษฐ านว่ า จ า รขึ้ น ในสมั ย ต้ นกรุ ง
รัตนโกสินทร์ ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าในสมัย
รัชกาลสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก
มหาราช ปฐมราชวงศ์จักรี ได้อาราธนาพระ
อาจารย์สุก ซึ่งเป็นชาวกรุงเก่าในฐานะเป็น
พระอาจารย์ ขึ้นมาจ าพรรษาที่วัดพลับ 
ปัจจุบันคือวัดราชสิทธาราม ซึ่งเมื่อก่อน
เป็นวัดอรัญวาสี (วัดป่า)  ต่อมาได้สถาปนา
ขึ้ น เป็ นสมเด็ จอริ ยวงศญาณ สมเด็ จ
พระสังฆราชญาณสังวรมหาเถระ  เป็น
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สมเด็จพระสังฆราชพระองค์ที่ ๔ แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์  จากการที่ได้อารารธนาพระ
อาจารย์สุก มาจากอยุธยานั้น สันนิษฐาน
จากโบราณวัตถุที่ค้นพบในวัดราชสิทธาราม
เช่น ตู้บรรจุพระคัมภีร์ และคัมภีร์ใบลาน
ต่างๆ อาจจะมีบรรพชิตหรือคฤหัสถ์ติดตาม
มาด้วยจ านวนหนึ่งและละการมาครั้งนี้คง
ต้องน าคัมภีร์ใบลานหรืออาจารย์ผู้มีความ
เชี่ยวชาญด้านภาษาขอมและวิปัสสนา
กรรมฐานมาด้วย เพราะถือว่าเป็นการย้าย
ถิ่นฐานจากเมืองหนึ่งมาสู่อีกเมืองหนึ่ง  

ดั งนั้น  การจารคัมภีร์ซึ่ งจารึก
ประวัติศาสตร์ตลอดถึงหลักธรรมค าสอน
ทางพระพุทธศาสนาจึงนิยมใช้เป็นภาษา
ขอม หนึ่งในนั้นคือคัมภีร์อโยชยนครวินาสก
ถา   

๔.๒ เพ่ือศึกษาและแปลคัมภีร์อโย
ชยนครวินาสกถาจากบาลีเป็นภาษาไทย 

การแปลคัมภีร์อโยชยนครวินาสก
ถา จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย ท าให้
ทราบว่าประวัติศาสตร์กรุงศรีอยุธยา เป็น
เรื่องที่น่าศึกษาเรียนรู้เพ่ือให้ทราบถึงภูมิ
หลังที่บรรพบุรุษไทยได้ต่อสู้กอบกู้เอกราช
มาจนถึงชั่วลูกชั่วหลาน เป็นต ารามรดกทาง
วัฒนธรรมที่ทรงคุณค่า 

อีกทั้งการแปลคัมภีร์อโยชยนครวิ
นาสกถานั้นเป็นการแปลแบบเก็บใจความ
เป็นภาษาไทยร่วมสมัยที่ผู้ศึกษาอ่านแล้ว
สามารถเข้าใจได้โดยง่าย โดยอิงหลักฐาน
ทางประวัติศาสตร์พงศาวดารเป็นเกณฑ์น า
นอกจากนั้นยังถ้อยส านวนโวหารลีลาชั้น

เชิงสะท้อนถึงจิตวิญญาณมีชีวิตชีวาเข้าถึง
รสชาติของวรรณคดีทุกประการ 

๔.๓ เ พ่ือศึกษาและวิ เคราะห์
คุณค่าของคีมภีร์อโยชยนครวินาสกถ ใน
ด้านต่างๆ 

จากการศึกษาเนื้อหาของคัมภีร์ท า
ให้ทราบว่า คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา ไม่
เพียงแต่กล่าวถึงประวัติศาสตร์ชาติไทย
สมัยกรุงศรีอยุธยาเท่านั้น แต่ยังทรงคุณค่า
ในด้านต่างๆ อีกมากมาย ซึ่งผู้วิจัยได้สรุป
และศึกษาวิเคราะห์ไว้ ๔ ประเด็น คือ  

๑) คุณค่าทางภาษาศาสตร์พบว่า 
คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา ได้จารึกด้วย
ภาษาบาลีอักษรขอมโบราณ สันนิษฐานว่า
น่าจะเป็นภาษาที่มีอิทธิพลต่อการจารึก
วรรณกรรม เพราะเป็นภาษาที่มีความ
น่าเชื่อถือและมีความขลังศักดิ์สิทธิ์อยู่ในตัว 
ซึ่งเชื่อว่าในสมัยอยุธยาคงมีพระภิกษุชาว
รามัญเข้ ามามีบทบาทอยู่ ไม่น้ อย  แต่
อย่างไรก็ตามจากศึกษาลักษณะและวิธีการ
จารคัมภีร์ เมื่อน าหลักบาลีไวยากรณ์ซึ่งเป็น
หลักสูตรการเรียนการสอนของคณะสงฆ์
ไทยในปัจจุบัน เป็นหลักเกณฑ์ ในการ
วิเคราะห์พบว่า การจารคัมภีร์ยังมีความ
คลาดเคลื่อนไม่เป็นไปหลักบาลีไวยากรณ์
อยู่หลายประเด็น เช่น มีการจารรัสสสระ
เป็นทีธสระ ตัวอย่าง พหุปุญฺญานิ เป็นพหู
ปุญฺญานิ, จารทีฆสระเป็นรัสสสระ เช่น 
ชีวิต เป็น ชิวิต  หรือ ธีตา เป็น ธิตา, ใช้
พ ยั ญ ช น ะซ้ อ น ต่ า ง ว ร ร ค กั น ห รื อ ใ ช้
พยัญชนะต่างกันแต่อยู่ในวรรคเดียวกัน 
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เช่น พหุปทฺทวา เป็น พหูตปฺปทฺธวา หรือ 
ฉินฺทิตา เป็น ฉินฺธิตา, หรือ จารพยัญชนะที่
พ้องเสียงแต่มีรูปต่างกัน เช่น ปฐม   เป็น 
ปถม  หรือ ขุทฺทกนคร  เป็น ขุทฺธกนคร  และ
แปลกนิคหิตในที่ซึ่งไม่นิยมแปลง เช่น ห ส
ราชา เป็น หงฺสราชา เป็นต้น  

๒ )  คุณค่ าด้ านประวัติ ศาสตร์ 
พบ ว่ า  ใ น เ นื้ อ ห า คั ม ภี ร์ ไ ด้ ก ล่ า ว ถึ ง
ประวัติศาสตร์ชาติไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา 
เริ่มตั้งแต่สร้างกรุงพัฒนาการจนถึงยุคล่ม
สลาย ราว พ.ศ.๑๘๙๒ ถึง ๒๓๑๐๓  ซึ่ง
คัมภีร์ เน้นบทบาทและความส าคัญของ
พระมหากษัตริย์ทั้งงสิ้น ๓๖ พระองค์ โดย
แบ่งการปกครองออกเป็น ๓ ช่วง ซึ่งแบ่ง
ออกเป็น  ๕ ราชวงศ์ด้วยกันประกอบด้วย 
(๑) ราชวงศ์อู่ทอง (๒) ราชวงศ์สุพรรณภูมิ 
(๓) ราชวงศ์สุโขทัย (๔) ราชวงศ์ปราสาท
ทอง และ (๕) ราชวงศ์บ้านพลูหลวง  เป็น
การเล่าเรื่องราวไม่ค่อยละเอียดนักเมื่อ
น าไปเทียบกับคัมภีร์หรือหนังสือประวัติเล่ม
อ่ืน ซึ่งผู้วิจัยได้น ามาเทียบเคียง โดยมีการ
คลาดเคลื่อนในระยะเวลาการครองราชของ
พระมหากษัตริย์แต่ละพระองค์หรือพระ
นามมีความไม่ตรงกันอยู่หลายแห่ง ซึ่ ง
กษัตริย์แต่ละพระองค์มีระยะเวลาครองราช
ไม่ยาวนัก  
                                                      

๓ นิธิ  เอียวศรีวงศ์, กรุงแตก,พระเจ้า
ตาก,และประวัติศาสตร์ไทย ว่าด้วย
ประวัติศาสตร์และประวัติศาสตร์นิพนธ์, 
(กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มตชิน, ๒๕๓๙), 
หน้า ๕๘-๕๙. 

๓) คุณค่าด้านพระพุทธศาสนา  
คัมภีร์อโยชยสครวินาสกถา นอกจากท าให้
เราทราบถึงประวัติศาสตร์ของอาณาจักร
อยุธยาแล้ว ยังท าให้ทราบถึงเรื่องราวของ
พระพุทธศาสนาในสมัยอยุธยา แม้ในคัมภีร์
นี้ ไ ม่ แ ส ด ง ถึ ง ร า ย ล ะ เ อี ย ด เ กี่ ย ว กั บ
พระพุทธศาสนามากเท่ า ใดนั ก  แต่ ก็
สามารถศึกษาได้จากบริบทประวัติศาสตร์
อยุธยา ซึ่งจะท าให้เห็นถึงเหตุการณ์และ
ความสัมพันธ์ระหว่างพระมหากษัตริย์กับ
คณะสงฆ์และพระพุทธศาสนามาโดยตลอด 
โดยพระมหากษัตริย์แต่ละพระองค์จะทรง
ใช้หลักการปกครองโดยอิงหลักธรรมทาง
พระพุทธศาสนเป็นแนวทางในการปกครอง 
จะเห็นได้จากเมื่ อขึ้ นครองราชแต่ละ
พระองค์จะทรงพระราชศรัทธาสร้างวัด 
วิหารและพระเจดีย์เพ่ือเป็นพุทธบูชา เช่น 
พระเจ้าอู่ทอง ทรงสร้างวัดพุทไธสวรรค์ ซึ่ง
เป็นพระอารามแห่งแรกใน ในช่วงสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ได้ส่งเสริมให้มีการ
บวชเรียน เจ้านายชั้นยศถาบรรดาศักดิ์ต้อง
เ ป็ น ผู้ ผ่ า น ก า ร บ ว ช เ รี ย น ม า ก่ อ น 
นอกจากนั้นยังทรงส่งสมณทูตไปฟ้ืนฟู
พระพุทธศาสนาในประเทศลังกา ตามค า
ทู ล ข อ ง ก ษั ต ริ ย์ ลั ง ก า  จ น ท า ใ ห้
พระพุทธศาสนากลับเจริญรุ่งเรืองในลักกา
อีกครั้งจนถึงปัจจุบัน และเกิดนิกายสยาม
วงศ์ข้ึนในลังกา  

๔) คุณค่าด้านวรรณคดี  พบว่า
คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา นอกจากจะ
เ ป็ น คั ม ภี ร์ ที่ ก ล่ า ว ถึ ง เ รื่ อ ง ร า ว ใ น
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ประวัติศาสตร์แล้ว ยังถือว่าเป็นวรรณดีที่
ทรงคุณอย่างยิ่ง เพราะภาษาที่ใช้ในการ
จารคัมภีร์นั้นถึงแม้จะเป็นภาษาขอมแต่ก็
เป็นภาษาบาลี  เพราะพัฒนาการในการ
เผยแผ่พระพุทธศาสนานั้นเริ่มแรกพระพุทธ
องค์ทรงแสดงไว้เป็นภาษามาคธี บางที่
เรียกว่า เทสภาสา๔   หมายถึง ภาษา
ประจ าถิ่ นหรื อภาษาถิ่ น  ซี่ ง ในยุคต้น
พุทธกาลนี้นิยมแสดงวิธีมุขปาฐะเป็นหลัก 
เพราะการพัฒนาการวรรณคดีบาลีนั้นท่าน
แบ่งไว้เป็น ๓ ยุคด้วยกัน คือ  ๑) ยุคพระ
ธรรมวินัย คือเริ่มตั้งแต่ปฐมโพธิกาลจนถึง
พุทธปรินิพพาน เป็นยุคที่มีการทรงจ าและ
ถ่ายทอดพุทธพจน์ด้วยระบบมุขปาฐะ 
(ท่องจ า) ๒) ยุคพระไตรปิฎก เริ่มหลังพุทธ
ปรินิพพานจนถึงสังคายนาครั้งที่ ๓ ก็ยังไม่
มีการจารึกเป็นลายลักษณ์อักษรยังใช้ระบบ
มุขปาฐะ ๓) ยุคหลังพระไตรปิฎก เป็นยุคที่
พระสงฆ์สาวกได้ศึกษาเล่าเรียนและทรงจ า
พระไตรปิฎกและได้แต่งคัมภีร์อธิบายความ
พระไตรปิฎกให้มีความพิสดารยิ่งขึ้นเพ่ือให้
อนุชนในยุคต่อมาได้เข้าใจง่ายขึ้น ซึ่งมีการ
แบ่งคัมภีร์ออกเป็นหลายชั้น เริ่มตั้งแต่
อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ปกรณ์วิเสส และ
โยชนา ซึ่งได้น าสืบทอดมาจนถึงปัจจุบันนี้ 

นอกจากการแบ่ ง พัฒนาการ
วรรณคดีบาลีตามยุคดังกล่าวแล้ว ยังได้

                                                      
๔ พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปญโฺญ), 

แบบเรียนวรรณคดีบาลีประเภทคัมภีร์ไวยากรณ์
, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ประยูรวงศ์, 
๒๕๐๔), หน้า ๑๙. 

กล่าวถึงการแต่งคัมภีร์ทุกประเภทล้วแล้ว
ต้องมีศิลปะในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้ 
ความเชื่อ ความศรัทธา และความรู้สึก
ต่างๆ ออกมาเพ่ือต้องการให้ผู้อ่านหรือผู้ที่
ได้ยินได้รับความรู้ความเข้าใจถึงอารมณ์
การสื่อสารด้วยลีลาชั้นเชิงโดยอาศัยภาษา
อันประกอบด้วยเสียงและความหมายที่
ไพเราะเหมาะสม เพราะวรรณคดีจะเข้าถึง
อารมณ์ของผู้อ่านได้ดีนั้นต้องสะท้อนถึงจิต
วิญญาณ  มีส านวนโวหารที่มีรสชาติ นั่นก็
คือรสแห่งวรรณคดี ซึ่งมีทั้งหมด ๙ รส๕ 
ประกอบด้วย 

๑.สิ งคารรส  รสแห่งความรัก
ระหว่างชายกับหญิงในรูปแบบต่างๆ เช่น 
ความรักที่เกิดขึ้นโดยที่ไม่เคยพบเห็นกันมา
ก่อน  ๒.หัสสรส รสแห่งความข าขันรื่นเริง
ในรูปแบบ  ๓. กรุณารส รสแห่งความ
สงสารที่เกิดขึ้นจากเรื่องราวต่างๆ ๔. รุทธ
รส รสแห่งความโกรธแค้น ความขุ่นเคืองใจ 
๕. วีรรส รสแห่งความกล้า ๖. ภยานรส รส
ที่น่าสะพรึงกลัว ๗. วิภัจฉรส รหแห่งความ
น่ารังเกียจ ๘. อัพภูตรส รสแห่งความ
แปลกประหลาดที่เกิดขึ้นอย่างไม่น่าเป็นไป
ได้ ๙. สันตรส รสแห่งความสงบเยือกเย็น 

นอกจากรส ๙ ประการนี้แล้ ว 
คัมภีร์ที่ประพันธ์ขึ้นในสมัยหลังก็ประพันธ์
ขึ้นโดยอิงคัมภีร์สุโพธาลังการ ซึ่งได้แสดง

                                                      
๕ คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง

กรณราฃวิทยาลัย, วรรณคดีบาลี, 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพท์มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย,๒๕๕๒), หน้า ๑๑. 
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รสแห่งวรรณคดีไว้ ๙ รส  ๑.รสความยินดี 
ความรื่นเริง ความเศร้าโศก ความโกรธ 
ความแค้นเคือง ความบากบั่น ความเพียร
พยายาม ความกลัว ความหวาดหวั่น ความ
ขยะแขยง ความแปลกประหลาดใจ ความ
สงบเยือกเย็น คัมภีร์วรรณคดีบาลีทุกคัมภีร์
และคัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา มีรสของ
วรรณคดีทั้งหมดตามที่กล่าวมานี้  แต่รสที่
ปรากฏชัดเจนและเป็นจุดประสงค์ของผู้
แต่งที่ต้องการให้ผู้อ่านได้รับที่แท้จริง คือ 
สมรส หรือสันติรส เป็นรสแห่งความสงบ
เยือกเย็นอันเป็นคุณค่าสูงสุดของชีวิต ที่
คุณค่าแท้จริงแก่ผู้อ่านอันจะช่วยให้ข้อคิด
คติธรรมสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการ
ด าเนินชีวิตเพ่ือให้เกิดความสงบทั้งทางกาย 
วาจาและทางใจ 
 
๕. บทสรุป 
 คั มภี ร์ อ โ ย ชยนคร วิ น า สกถา 
แปลว่า กถาว่าด้วยการล่มสลายของเมือง
อยุธยา ซึ่ งเป็นคัมภีร์ใบลานที่จารด้วย
อักษรขอมบอกเล่าเรื่องราวประวัติศาสตร์

กรุงเก่าเริ่มจากยุคสร้างกรุงจนถึงยุคล่ม
สลาย เป็นการสะท้อนให้เห็นว่าความรุ่ง
เรื่องมั่งคั่งไม่ใช่สิ่งที่ยั่งยืน มีการเกิดขึ้น 
ตั้ งอยู่และล่มสลายไปในที่สุด บทบาท
หน้าที่บุญกุศลคุณงามความดีเท่านั้นที่จะ
จารึกร่องรอยเป็นอารยธรรมให้ชนรุ่นหลัง
ได้ร าลึกนึกถึง คัมภีร์อโยชยนครวินาสกถา 
ได้จารึกร่องรอยดังกล่าวถึงแม้จะไม่ค่อย
ละเอียดนักแต่ก็พอท าให้มองได้ว่าการ
เกิดข้ึน พัฒนาการและการล่มสลายนั้นมีทั้ง
ปัจจัยภายในและภายนอกที่ส่งผลให้แต่
เจริญรุ่งเรืองหรือล่มสลาย อโยชยนครวินา
สกถา ได้จารึกอรรถรสคุณค่าในหลายมุมให้
ผู้ศึกษาได้เห็นด้วยหรือค้อยตามอรรถรส
ทางภาษาส านวนโวหารทางวรรณคดีครบ
ทุกรส 

จากการศึกษาคัมภีร์อโยชยนครวิ
นาสกถา :  การปริ วรรตการแปลการ
วิเคราะห์ เห็นว่าถ้าจะให้เกิดประโยชน์ 
ควรมีการศึกษาวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ
กับคัมภีร์ อ่ืนๆ ที่ มี ความเกี่ ยวข้องกับ
ประวัติศาสตร์และวรรณคดี 

 
 (ส่วนทา้ยสดุของเนื้อหาบทความ) 
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